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2.3 Escanear el código de barras
Para la activación del lector de código de barras, se tienen que 
efectuar los siguientes pasos:

2.3.1 Inicio de la activación del láser
1. Seleccionar en el menú la opción "INICIO ACTIVAC. DE LASER".

 Adicionalmente al texto aparecerá un símbolo de advertencia
en la pantalla.

2. Pulsar la tecla "OK".
 El temporizador de cuenta atrás (5 seg.) se inicia e indica el

tiempo hasta la activación del láser.

2.3.2 Escanear el código de barras

Una vez transcurrido el tiempo de cuenta atrás, el láser es activado y 
se puede escanear el código de barras. Las ventanas LED están 
iluminadas constantemente en color rojo; durante este tiempo no mirar 
directamente al lector de código de barras.

1. Colocar el embalaje sobre los nervios entre las teclas botones y
deslizar el código de barras completo sobre el lector efectuando
un movimiento rápido y continuo.
 Entonces, la información del código de barras se transfiere al

instrumento y se indica en la pantalla.

2.3.3 Apagado automático del láser

El láser se apaga automáticamente y las ventanas LED rojas están 
apagadas: 
1 si se ha escaneado un código de barras válido,
2 si no se escanea ningún código de barras válido dentro de 30 

segundos.

Si transcurren más de 30 segundos, el lector de código de barras se 
puede volver a activar pulsando el botón "OK". 

03321900.eps

INICIO ACTIVAC. DE LASER

03421900.eps

LASER ACTIVO EN:

03521900.eps

AVISO RADIACION LASER
ESCANEAR COD. DE BARRAS
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Mediciones de gases técnicos

Si se ha seleccionado el modo "MEDICION DE GAS TECNICO", 
el usuario solo podrá manejar el instrumento manualmente. En este 
caso, se indica al usuario que prepare la medición con un paso 
adicional. Este modo se utiliza para contemplar la distinta viscosidad 
de un gas técnico comparada con la viscosidad del aire ambiente. Si 
el usuario sigue los pasos del menú, la Dräger X-act 5000 se ajustará 
automáticamente a los parámetros de flujo requeridos. El resultado de 
la medición se puede leer directamente en el tubo de control. Los 
tubos de control indicados en el cap. 10  se pueden utilizar para la 
medición.

Menú protegido por contraseña

La Dräger X-act 5000 ofrece un menú protegido por contraseña. 
Se pueden seleccionar los siguientes elementos:
 Calibrar flujo ("CALIBRAR FLUJO")
 Sustitución del filtro SO3 ("CAMBIAR FILTRO SO3")

Se puede ajustar la fecha para el cambio de filtro. Esta fecha solo 
es informativa.

 Seleccionar modos de funcionamiento ("SELECC. MODO DE 
MEDICION")
Los modos de funcionamiento se pueden activar o desactivar. 
Se debe activar por lo menos un modo de funcionamiento. 
Estándar en el momento de entrega: Todos los modos de 
funcionamiento están activados.

 Cambiar la resolución del tiempo de muestreo ("FIN TIEMPO DE 
MUESTREO")
El ajuste estándar de la resolución del tiempo de muestreo en el 
momento de entrega del instrumento es de 15 minutos. Este 
ajuste se puede modificar a una resolución de tiempo de muestreo 
de 1 minuto.

 Seleccionar intervalo de comprobación de fugas ("PRUEBA DE 
FUGAS OBLIGAT.")
Se puede desactivar la orden de realizar una prueba de fugas o se 
puede ajustar como obligatoria después de un número de 
emboladas determinado. Si es obligatoria, la prueba de fugas se 
realizará automáticamente después del número establecido de 
emboladas. Estándar en el momento de entrega: Prueba de 
estanqueidad obligatoria después de 1.000 emboladas (= 100 L) 

 Actualización de la base de datos de tubos de control ("ACTUAL. 
BASE DATOS TUBOS")
Con esta función se puede actualizar la base de datos de tubos de 
control escaneando un código de barras especial con el lector de 
código de barras. Para ello, observar las respectivas indicaciones 
en las instrucciones de uso del tubo de control nuevo o 
modificado.

 Cambiar contraseña ("CAMBIAR CONTRASENA")
 Seleccionar el idioma ("SELECCIONAR IDIOMA")

Estándar en el momento de entrega: El idioma de los textos en la 
pantalla es inglés.

2.3.4 Botones

El botón verde de "OK" se utiliza para:
 Encender la Dräger X-act 5000.
 Aceptar/confirmar una selección, ajuste, indicación de error o 

indicación del final de la medición.
 Iniciar/detener/continuar una medición/una prueba de fugas/saltar 

una prueba de fugas.
 Activar la retroiluminación de la pantalla.
 Desactivar el modo de suspensión.
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Los botones de flechas azules se utilizan para:
 Seleccionar un menú u opción, un modo u opción de medición, 

avisos ofrecidos.
 Ajustar un número de emboladas.
 Ajustar el caudal y el tiempo.
 Apagar la Dräger X-act 5000.
 Salir de un menú/opción.
 Activar la retroiluminación de la pantalla.
 Desactivar el modo de suspensión.

Las teclas de flechas se desactivan cuando se está realizando 
una medición.

2.3.5 LED

2.3.6 Pantalla

La pantalla de la Dräger X-act 5000 consta de dos partes: La parte 
superior es una pantalla de segmentos (1). Indica el número de 
emboladas, el caudal y tiempo de medición, las unidades de volumen, 
los códigos de error y diferentes iconos. La parte inferior es una 
pantalla matricial y consta de dos líneas (2). Aquí se muestran los 
menús y las opciones. El usuario puede seleccionar la operación a 
realizar.

Las indicaciones de la pantalla están disponibles en varios idiomas. El 
idioma puede seleccionarse en el menú protegido por contraseña. La 
pantalla tiene retroiluminación. La retroiluminación se apaga después de 
aprox. 30 segundos. Para encender la retroiluminación, pulsar cualquier 
botón.

ATENCIÓN
Los LED verde parpadeantes solo indican que la Dräger 
X-act 5000 ha finalizado una operación. No significan que el 
ambiente esté libre de peligros.

LED Descripción
Rojo, ilumina-
do constante-
mente

El láser está activado

Rojo, 
parpadea

Se ha producido un error (p. ej. no se ha superado 
la prueba de fugas). Los LED parpadean hasta que 
se pulsa el botón "OK".

!

LED Descripción
Verde, 
parpadea

La medición ha terminado. Los LED parpadean 
hasta que se pulsa el botón "OK".

Verde, 
parpadea dos 
veces

El código de barras se ha escaneado 
correctamente.

Draeger X-act 5000
V 1.0

x100 mL
L / min

00521900.eps

1

2
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2.3.7 Alimentación eléctrica

La Dräger X-act 5000 solo se puede utilizar con una batería 
recargable o un paquete de pilas alcalinas. Las pilas forman parte de 
la homologación Ex (protección contra explosiones). Solo se pueden 
utilizar las pilas alcalinas indicadas, que son parte de la aprobación 
relativa a la protección contra explosiones (ver cap. 9 en la 
página 103). La pantalla muestra la capacidad de las pilas. La 
indicación es actualizada constantemente. Para el significado de los 
iconos, consultar cap. 2.7 en la página 90.

Cuando se termina y confirma la última medición mediante el botón 
"OK" y se muestra el icono de batería vacía, no se puede iniciar una 
nueva medición hasta que se haya recargado la batería o cambiado 
las pilas.

Si se enciende la Dräger X-act 5000 pero no se realiza ninguna 
operación, el modo de suspensión se activa después de 
aprox. 5 minutos. Para desactivar el modo de suspensión, pulsar 
cualquier botón. La Dräger X-act 5000 volverá automáticamente a la 
pantalla de funcionamiento.

2.4 Uso previsto
La Dräger X-act 5000 se utiliza para mediciones de breve duración 
con tubos de control, kits de pruebas simultáneas y tomas de 
muestras con tubos y sistemas de muestreo. Está diseñada para 
aspirar el gas que se va a examinar o del que se va a tomar una 
muestra a través del respectivo tubo de control o sistema de 
muestreo.

2.5 Homologaciones
La Dräger X-act 5000 es una bomba de muestreo de aire para su uso 
en ubicaciones peligrosas. Está homologada como modelo 
GEP-0100. Es intrínsecamente segura en caso de utilizarse con una 
de las fuentes de alimentación homologadas, (ver cap. 9 en la 
página 103).

Homologación
Marcado CE Homologado según las normas 2014/30/UE y 

2014/34/UE

Europa/IECEx I M1 / II 1G
Ex ia I Ma, Ex ia IIC T4 Ga
DEMKO 11 ATEX 1014422X

EE.UU./
Canadá

UL/cUL: Clase I, div. 1 grupo A, B, C, D
Clase II, div. 1 grupo F, G
+5 °C  Ta  +40 °C

4DC4
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La Dräger X-act 5000 cumple los estándares de rendimiento de la 
FDA para productos láser. Están exceptuadas las desviaciones según 
la Laser Notice No. 50 del 24 de junio de 2007.

2.6 Etiqueta

2.6.1 Año de construcción

El año de construcción lo indica la 3a letra del número de serie 
indicado en la placa de características: T = 2003, U = 2004, W = 2005, 
X = 2006, Y = 2007, Z = 2008, A = 2009, B = 2010, C = 2011, D = 2012, 
etc. Ejemplo: Número de serie ERUH-0054, la 3ª letra es una U, por 
tanto, el año de fabricación es el año 2004.

NOTA
Los siguientes elementos no están cubiertos por las 
aprobaciones ATEX/IECEx/UL/cUL:
 Manguera extensible
 Adaptador para manguera extensible
 Correa de hombro
 Tubo de resistencia
 Adaptador para tubos de muestreo
 Cargador
 Cargador de coche

ii
GEP-0100

P/N: 4523500
Air sampling pump for use in hazardous locations.
Intrinsically safe when used with Draeger battery
pack Part nos. 4523525 or 4523520.

Class I, Div. 1, Gr. ABCD;
Class II, Div. 1, Gr. FG
Temp. Code T4, +5°C Ta +40°C
IECEx UL 11.0015X      IP64
+5°C Ta +40°C
Ex ia IIC T4 Ga
Ex ia I Ma
DEMKO 11 ATEX 1014422X

See „Instructions for Use“ for approved battery types.
Alk Batt Pack, 6 cells. Rechargeable Batt Pack Um=15V
        Warning: Do not change/charge batteries
        in hazardous area. See manual for additional
warnings. Complies with FDA performance standards
for laser products except for deviations pursuant to
laser notice no. 50, dated June 24, 2007.
Dräger Safety AG & Co. KGaA
23560 Lübeck, Germany

0158 I M1 / II 1G

4DC4
Exia 10
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2.7 Explicación de los iconos
Los siguientes iconos aparecen en la pantalla:

3 Uso

Icono Descripción
Icono de "error"; aparece junto con un código 
de error o una indicación escrita (p. ej. 
"PRUEBA DE FUGAS ERRONEA", etc.)

Icono de "advertencia"; aparece con una 
indicación escrita (p. ej. "ACTIVANDO EMB. E 
INICIO", etc.) 

Barra desplazable; indica un proceso en 
desarrollo (p. ej. prueba de fugas, toma de 
muestras, etc.)

Capacidad batería 100 %

Capacidad batería 83 %

Capacidad batería 66 %

Capacidad batería 50 %

Advertencia de batería: capacidad inferior al 
33 %, el segmento inferior del indicador de 
batería empieza a parpadear

Batería vacía: capacidad inferior al 16 %, el 
icono de la batería empieza a parpadear

Icono "EX": 
ninguna medición en áreas con peligro de 
explosión, porque el tubo de control se calienta 
debido a la reacción química.

El icono aparece junto con el icono de 
"advertencia" en el modo de funcionamiento 
"OPERAR COD.BARR. EN AIRE".

NOTA
Si la Dräger X-act 5000 se utiliza para mediciones en zonas 
de difícil acceso, puede acoplarse una manguera de 
extensión al tubo de control. 
Para obtener resultados de medición correctos, utilizar 
únicamente las mangueras extensibles estándar indicadas 
en el cap. 9 en la página 103. La Dräger X-act 5000 
identificará la manguera utilizada durante la medición.

Icono Descripción

Ex

ii
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3.1 Preparación para el uso

3.1.1 Preparación de la Dräger X-act 5000 para el uso
1. Asegurarse de que el paquete de batería utilizado está lo

suficientemente cargado:
Cargar la batería recargable (ver cap. 3.4.1 en la página 96)
o insertar pilas alcalinas en el compartimento del paquete de pilas
alcalinas (ver cap. 3.4.3 en la página 97).

2. Si fuera necesario, conectar una manguera o sonda a la
evacuación de la bomba y asegurar que el gas de desecho se
evacua.

3.1.2 Encendido de la Dräger X-act 5000
1. Para encender la Dräger X-act 5000, pulsar el botón "OK" hasta

que los números 3 ... 2 ... 1 se muestran en forma de secuencia.
La versión del firmware se muestra en la pantalla de inicio. La
Dräger X-act 5000 ejecuta automáticamente una
autocomprobación.
Después de la autocomprobación, el instrumento muestra todos
los errores o advertencias que se han dado durante el inicio. 

2. Confirmar si se va a realizar la prueba de fugas o no.
3. Una vez terminada o saltada la prueba de fugas, seleccionar el

modo de medición.

Cuando se enciende la Dräger X-act 5000, el último modo de 
funcionamiento seleccionado, incluido el número establecido de 
emboladas o caudal de volumen se preajustan automáticamente.

3.1.3 Cómo navegar en el menú

 La Dräger X-act 5000 ofrece dos opciones en la parte inferior de 
la pantalla. Para resaltar un menú o una opción, pulsar el botón 
"ARRIBA" o "ABAJO". Para seleccionar el menú u opción 
resaltado, pulsar el botón "OK".

 Para salir de una opción o anular el menú protegido por 
contraseña, pulsar los botones "ARRIBA" y "ABAJO" al mismo 
tiempo durante 1 segundo. Después de 1 segundo, la pantalla 
indica el modo u opción anterior.

3.1.4 Configuración general del menú protegido por 
contraseña

Seleccionar el menú protegido por contraseña y adaptar la 
configuración de la Dräger X-act 5000 a las necesidades del modo 
siguiente:
1. Encender el instrumento.
2. Una vez terminada la autocomprobación, pulsar el botón "ABAJO"

durante más de 4 segundos.
El instrumento solicitará del usuario que introduzca una
contraseña.

3. Utilizar los botones de flecha para ajustar los dígitos de la
contraseña y confirmar cada dígito pulsando el botón "OK".

03621900.eps

PRUEBA DE ESTANQUEIDAD
SIN PRUEBA DE ESTANQ.
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Una vez confirmado el último dígito, el menú protegido por
contraseña se abre. Si la contraseña introducida no es válida,
se muestra un mensaje de error.

4. Usar los botones de flecha para seleccionar una opción y realizar
los ajustes necesarios.

5. Usar el botón "OK" para confirmar los ajustes seleccionados.

Para salir de la opción seleccionada sin cambios, pulsar los
botones "ARRIBA" y "ABAJO" a la vez durante 1 segundo.
El instrumento volverá al menú protegido por contraseña o al
modo de medición.

6. Desconectar la Dräger X-act 5000 y, seguidamente, conectarla
de nuevo.
A continuación, el instrumento utilizará los ajustes modificados.
En caso contrario, se utilizarán los ajustes previos.

3.1.5 Prueba de fugas

Dräger recomienda realizar una prueba de fugas antes de tomar 
medidas relacionadas con la seguridad y recomienda no utilizar el 
instrumento si la prueba de fugas es errónea. Existen dos opciones 
para una prueba de fugas: 
 Cada vez que se encienda el instrumento, la opción de prueba de 

fugas se ofrecerá opcionalmente.
 La prueba de fugas puede ser obligatoria si se ajusta en el menú 

protegido por contraseña.
La configuración de la Dräger X-act 5000 consiste en que la 
prueba de fugas obligatoria se realice después de 1000 
emboladas (=100 L).

Si la prueba de estanqueidad es obligatoria, se indica "PRUEBA DE 
FUGAS" en la línea superior de la pantalla matricial, y en el lado 
derecho de la pantalla de segmentos aparece el icono  
("advertencia"). La Dräger X-act 5000 no puede utilizarse hasta que 
no se supere la prueba de fugas.

Se solicitará del usuario que efectúe la prueba de estanqueidad cada 
vez que se encienda la bomba. Se puede saltar la prueba de fugas, a 
no ser que se requiera debido a la configuración del menú protegido 
por contraseña. 

Si se selecciona la prueba de estanqueidad, se solicitará del usuario 
que introduzca un tubo de control cerrado e inicie la prueba. Una vez 
superada la prueba de estanqueidad, los LED verdes parpadearán. 
Cuando se pulse el botón "OK", se ofrecerán los modos de 
funcionamiento.

NOTA
La contraseña por defecto es "001". Se puede cambiar en el 
menú protegido por contraseña.

NOTA
La Dräger X-act 5000 incluye una función de anulación 
automática. 
Si el menú protegido por contraseña está activado y no se 
pulsa ningún botón, la Dräger X-act 5000 vuelve 
automáticamente al modo de medición después de 1 minuto. 
Excepción: Las opciones "CALIBRAR FLUJO" y "ACTUAL. 
BASE DATOS TUBOS" no se anularán hasta los 15 minutos 
de inactividad.

ii

ii
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3.2 Durante el uso

3.2.1 Aspectos a tener en cuenta durante el uso

La Dräger X-act 5000 guía al usuario a través de menús. Para utilizar 
el instrumento, seguir las notas de guía en la pantalla.

Para volver a un ajuste anterior, utilizar la función SALIDA del 
instrumento del siguiente modo: 
 Pulsar los botones "ARRIBA" y "ABAJO" a la vez durante 

1 segundo.

La función SALIDA no se puede utilizar en los siguientes casos:
 durante una autocomprobación
 durante una prueba de estanqueidad
 durante una medición
 durante una calibración en el menú protegido por contraseña
 durante una actualización de la base de datos de tubos de control 

en el menú protegido por contraseña.

Si los parámetros de calidad del instrumento son erróneos, 
el instrumento indicará que la medición no es válida. Aparecerá el 
icono  ("error") y el LED rojo parpadeará hasta que se confirme el 
mensaje. Si la medición finaliza sin ningún error, el LED verde 
parpadeará hasta que se confirme el mensaje.

NOTA
Si la prueba de fugas es errónea, los modos de medición 
estarán inactivos. El instrumento muestra el mensaje 
"PRUEBA DE FUGAS ERRONEA" y el icono  ("error"). 
Los LED rojos parpadearán.
Si la prueba de estanqueidad ha fallado, el usuario puede
 repetir la prueba de estanqueidad,
 sustituir el filtro SO3 (ver cap. 5.3.2 en la página 100),
 reparar el instrumento. 

ii
ADVERTENCIA
Algunos tubos de control no deben ser utilizados en áreas 
con peligro de explosión. Observar las instrucciones de uso 
correspondientes de los tubos de control. Cuando se 
escanea un tubo de control de este tipo en el modo de 
funcionamiento "OPERAR COD.BARR. EN AIRE", se 
muestra el icono  en la pantalla matricial.
Prestar atención al abrir el tubo de control, ¡se pueden 
desprender astillas de vidrio! Los extremos del tubo de 
control pueden tener bordes afilados. Peligro de lesiones.
No mirar directamente al lector de código de barras y no mirar 
hacia la salida del láser con instrumentos ópticos (p. ej. 
lentes de aumento, lupas y microscopios) porque puede 
resultar peligroso para la vista.

ATENCIÓN
Asegurarse de que las astillas de cristal desprendidas no 
penetren en la Dräger X-act 5000 para evitar que el 
adaptador de tubo de control (entrada de gas) se obstruya o 
contamine. Al utilizar interfases, realizar ajustes o realizar 
procedimientos no especificados en estas instrucciones de 
uso, se puede provocar una exposición peligrosa a la 
radiación.

!

Ex

!
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3.2.2 Realizar la medición con un tubo de control

1. Seleccionar "TUBO DE RANGO CORTO" del menú.
2. Decidir si se va a medir aire o gas técnico:

a. Si se va a medir aire, seleccionar "MEDICION DE AIRE".
b. Si se va a medir gas técnico, seleccionar "MEDICION DE GAS

TECNICO".
3. Si se selecciona "MEDICION DE AIRE", decidir si se va a utilizar

el funcionamiento de código de barras o manual.
4. Seguir las instrucciones de la pantalla.

3.2.3 Medición con tubos de control en gases técnicos 

Realizar el ajuste y la medición del siguiente modo:
1. Conectar el tubo de resistencia (6527562) al adaptador del tubo

de control (entrada de gas) de la Dräger X-act 5000.
2. Conectar el tubo de resistencia al gas técnico mediante una

manguera extensible de máx. 1 m de longitud.
3. Seguir las instrucciones de la pantalla.
4. Retirar el tubo de resistencia después del ajuste.
5. Conectar la manguera de extensión al alojamiento del tubo de

control (entrada de gas) de la Dräger X-act 5000.
6. Insertar el tubo de control en la manguera de extensión (máx. 1 m)

y conectarlo al gas técnico.
7. Seguir las instrucciones de la pantalla.

Para las mediciones en gases técnicos, la desviación estándar puede 
aumentar adicionalmente en aprox. un 10 a un 15 % (consultar las 
instrucciones de uso del tubo de control utilizado). Los tubos de 
control indicados en el cap. 10  se pueden utilizar para realizar 
mediciones en gases técnicos.

ATENCIÓN
Para mediciones de gases técnicos con los tubos de control, 
solo se puede utilizar el modo de funcionamiento "MEDICION 
DE GAS TECNICO". En caso contrario, esto puede provocar 
errores de medición considerables.

NOTA
El modo "MEDICION DE GAS TECNICO" se utiliza para 
contemplar la distinta viscosidad de un gas técnico 
comparada con la viscosidad del aire ambiente. Antes de la 
medición, el usuario debe ajustar el flujo necesario para la 
medición en gases técnicos.

!

ii

ATENCIÓN
Los tubos de control están calibrados para realizar 
mediciones en aire. Para mediciones de gases técnicos con 
los tubos de control, solo se puede utilizar el modo de 
funcionamiento "MEDICION DE GAS TECNICO". En caso 
contrario, esto puede provocar errores de medición 
considerables.

NOTA
El modo "MEDICION DE GAS TECNICO" se utiliza para 
contemplar la distinta viscosidad de un gas técnico 
comparada con la viscosidad del aire ambiente. Antes de la 
medición, el usuario debe ajustar el flujo necesario para la 
medición en gases técnicos.

!

ii
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3.2.4 Realización de una toma de muestras
1. Seleccionar la opción "TOMA DE MUESTRAS" en el menú.
2. Seguir las instrucciones de la pantalla.

3.2.5 Opción adicional para ajustar el caudal para una sola 
toma de muestras

En caso necesario, es posible ajustar adicionalmente el caudal 
ajustado para una toma de muestras individual.
1. Insertar el sistema o tubo de muestreo abierto en el alojamiento

del tubo de control (entrada de gas) de la Dräger X-act 5000.
2. Conectar un caudalímetro al tubo o sistema de muestreo.
3. Seguir las instrucciones de la pantalla.
4. Cuando surja el mensaje "AJUSTE OK E INICIAR" en la pantalla,

pulsar la tecla verde "OK" para iniciar la medición.
5. Comparar el caudal indicado en la pantalla con el caudal indicado

en el caudalímetro externo. En caso necesario, corregir el caudal
mediante las teclas "ARRIBA" y "ABAJO".

Los efectos del ajuste duran solo lo que dure la medición de muestreo 
actual. Si la toma de muestras actual se interrumpe porque hay que 
sustituir una batería agotada, el caudal ajustado se guardará junto con 
los otros datos de toma de muestras hasta que se haya sustituido la 
batería y la toma de muestras actual haya finalizado.

3.3 Después del uso

3.3.1 Apagado de la Dräger X-act 5000

Cuando se apaga el instrumento, se realiza una purga automática 
para eliminar cualquier gas de reacción que pueda haberse producido 
por la reacción química de los tubos de control.

1. Para apagar el instrumento, pulsar los botones "ARRIBA" y
"ABAJO" a la vez durante 3 segundos hasta que se visualicen los
números 3 ... 2 ... 1.
Después se iniciará un ciclo de purga automáticamente.
Tardará aprox. de 5 a 10 segundos hasta que el lavado o purga
se complete. Se visualizará una cuenta atrás.
Después el instrumento se apagará automáticamente.

3.4 Alimentación eléctrica

NOTA
El instrumento no se puede apagar en los siguientes casos:
 durante una autocomprobación
 durante una prueba de estanqueidad
 durante una medición
 cuando el menú protegido por contraseña esté activado.

ADVERTENCIA
Para impedir la ignición de atmósferas inflamables 
o combustibles, y para evitar comprometer la seguridad 
intrínseca del instrumento, leer, entender y respetar los 
procesos que se indican a continuación.
Utilizar únicamente una fuente de alimentación indicada en la 
lista de pedidos (ver cap. 9 en la página 103). En caso 
contrario, la autorización dejará de ser válida y existe riesgo 
de explosión.

ii
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3.4.1 Cargar la batería recargable

La batería recargable se puede cargar dentro del instrumento o por 
separado, fuera del instrumento.
 Conectar el cargador tanto a la 

conexión del cargador de la 
batería (1) como al suministro 
de corriente eléctrica.

Cuando la batería recargable se carga dentro del instrumento, el icono 
de pila o batería se mostrará en la pantalla. 

Cuando la batería recargable se carga por separado, el LED (2) se 
iluminará en rojo durante la carga. El LED (2) se iluminará en verde 
cuando la batería recargable esté totalmente cargada. Si el LED (2) 
parpadea en rojo durante la carga, quiere decir que ha ocurrido un 
error.

Si el LED (2) parpadea en rojo durante la carga, quiere decir que ha 
ocurrido un error. Para borrar el error, proceder de la siguiente 
manera:
1. Desconectar la batería recargable del cargador durante aprox.

10 segundos.
2. Conectar de nuevo el cargador. 
3. Si el LED (2) se ilumina en rojo, continuar el proceso de carga.

Si el LED (2) cambia entre verde y rojo, la batería recargable está 
totalmente descargada. En ese caso proceder de la siguiente forma:
1. Dejar la batería recargable en el cargador hasta que el LED (2)

parpadee en rojo. 
2. Desconectar la batería recargable del cargador durante aprox.

10 segundos. 
3. Conectar de nuevo el cargador. 
4. Si el LED (2) se ilumina en rojo, continuar el proceso de carga.

ADVERTENCIA
No cargar la batería recargable en áreas con posible peligro 
de explosión. Utilice únicamente los equipos de carga 
indicados por Dräger.

NOTA
La Dräger X-act 5000 no funciona durante la carga.

!
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3.4.2 Cambio de la batería recargable

1. Retirar los 2 tornillos con una llave hexagonal adecuada.
2. Sacar la batería recargable de la Dräger X-act 5000.
3. Introducir una batería NiMH cargada en la Dräger X-act 5000.
4. Apretar los 2 tornillos con una llave hexagonal adecuada.

3.4.3 Sustitución de las pilas alcalinas

1. Retirar los 2 tornillos (1) con una llave hexagonal adecuada.
2. Sacar el paquete de pilas de la Dräger X-act 5000.
3. Quitar la tapa (3) del paquete de pilas.
4. Sustituir las pilas alcalinas por nuevas. Prestar atención a la polaridad

correcta de las pilas (marcación dentro del compartimento (2) del
paquete de pilas).

5. Volver a colocar la tapa sobre el paquete de pilas.
6. Introducir el paquete de pilas en la Dräger X-act 5000.
7. Apretar los 2 tornillos con una llave hexagonal adecuada.

ADVERTENCIA
No quitar o sustituir la batería recargable en áreas con 
posible peligro de explosión.

!
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ADVERTENCIA
No quitar o sustituir las pilas alcalinas o el paquete de pilas en 
áreas con peligro de explosión. Únicamente utilizar las pilas 
alcalinas que están indicadas en el paquete de pilas; en caso 
contrario, caducará la homologación y existirá peligro de explosión.

!
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4 Errores y advertencias

4.1 Errores
Los errores se muestran junto con el icono correspondiente y un 
número de código o una indicación escrita. Los LED rojos 
parpadearán hasta que se confirme con el botón "OK".

Texto/código Causa Solución
PRUEBA DE 
FUGAS 
ERRONEA 

El filtro SO3 no encaja 
correctamente en el ins-
trumento; o el recorrido 
del aire en el instrumen-
to presenta fugas

Repetir la prueba de fugas. 
Si la prueba de 
fugas resultó errónea, 
comprobar la hermeticidad 
del filtro SO3 
o ponerse en contacto con 
DrägerService®.

ERROR DE 
ESCANEO1)

El código de barras en el 
embalaje del tubo de 
control es desconocido 
(p. ej., en caso de un tu-
bo de control nuevo).

Ajustar las emboladas ma-
nualmente o actualizar la 
base de datos del tubo de 
control mediante el menú 
protegido por contraseña.

El código de barras en la 
caja del tubo de control 
está destruido

Ajustar las emboladas ma-
nualmente.

El lector está dañado Ponerse en contacto con 
DrägerService.

TUBO 
BLOQUEADO

El tubo de control intro-
ducido o el sistema de 
muestreo está obstruido 
o el recorrido del aire en 
el instrumento está obs-
truido.

Utilizar un tubo de control o 
sistema de muestro nuevo 
o comprobar que el filtro 
SO3 encaje firmemente 
o ponerse en contacto con 
DrägerService.

ERROR DE 
BATERIA

La batería está total-
mente descargada o el 
tipo de cargador no es 
correcto

Esperar 1 minuto y, segui-
damente, borrar el error 
pulsando el botón "OK", 
utilizar el cargador correc-
to o ponerse en contacto 
con DrägerService.

La batería está defec-
tuosa

Sustituir la batería.

100 Avería ROM CRC Ponerse en contacto con 
DrägerService.

101 Avería integridad RAM Ponerse en contacto con 
DrägerService.

102 Avería parpadeo de in-
formación

Ponerse en contacto con 
DrägerService.

103 Fallo durante el estable-
cimiento de la conexión 
con el cargador de pilas

Extraer la batería/paquete 
de pilas y volver a insertar, 
o ponerse en contacto con 
DrägerService.

104 Fallo durante el estable-
cimiento de la conexión 
con el cargador de 
arranque

Ponerse en contacto con 
DrägerService.

105 El motor no arranca Ponerse en contacto con 
DrägerService.

106 El motor no se detiene Ponerse en contacto con 
DrägerService.

107 Motor demasiado lento Ponerse en contacto con 
DrägerService.

108 Motor demasiado rápido Ponerse en contacto con 
DrägerService.

Texto/código Causa Solución
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4.2 Advertencias
Las advertencia se muestran junto con el icono correspondiente y, 
si fuera necesario, con una indicación escrita. 

Advertencias posibles:
 Prueba de fugas obligatoria
 Emboladas de activación necesarias
 Emboladas de desorción necesarias
 No medir en zonas con peligro de explosión
 Batería baja
 Contraseña no válida
 Cambiar el filtro SO3

5 BOMBA <5°C/41°F INICIO?
Mantenimiento

109 Sensor APS sin señal Ponerse en contacto con 
DrägerService.

110 Sensor DPS sin señal Ponerse en contacto con 
DrägerService.

111 Avería sensor DPS Ponerse en contacto con 
DrägerService.

112 Avería integridad 
software

Ponerse en contacto con 
DrägerService.

113 Avería integridad datos Ponerse en contacto con 
DrägerService.

114 Volumen sin señal Calibrar el flujo o ponerse 
en contacto con 
DrägerService.

1) Puede comprobarse el lector de código de barras escaneando el 
siguiente código de barras de prueba. Si el lector de código de 
barras funciona correctamente, en la pantalla aparecerá el 
mensaje 
"1234567 PRUEBA OK".
Código de barras de prueba:

Texto/código Causa Solución

ADVERTENCIA
Para evitar una ignición en atmósferas inflamables o 
explosivas, desconectar la alimentación eléctrica antes de 
realizar trabajos de mantenimiento en la Dräger X-act 5000.

!
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5.1 Tabla de mantenimiento
 

5.2 Limpieza
La Dräger X-act 5000 se puede limpiar con un paño húmedo. Las 
partículas gruesas de polvo se pueden limpiar con un cepillo suave.

5.3 Tareas de mantenimiento

5.3.1 Calibración del caudal

La calibración se realiza con un caudalímetro.
1. Seleccionar "CALIBRAR FLUJO" en el menú protegido por

contraseña.
2. Seguir las instrucciones de la pantalla.
3. Si fuera necesario, ajustar los valores necesarios utilizando los

botones de flecha y confirmar los ajustes con el botón "OK".

5.3.2 Sustitución del filtro SO3
1. Quitar los 2 tornillos y la puerta del filtro SO3 (1).
2. Sustituir el filtro SO3 (2) por uno nuevo.
3. Volver a colocar la puerta del filtro SO3 en su sitio y apretar los

tornillos.
4. Si fuera necesario, introducir la fecha del cambio de filtro en el

menú protegido por contraseña "CAMBIAR FILTRO SO3".
5. Si se selecciona "OPERAR COD.BARR. EN AIRE", la Dräger

X-act 5000 purga automáticamente la cantidad de SO3. En este
caso, reiniciar el contador de SO3 en el menú protegido por
contraseña.

Trabajos a realizar

C
ad

a 
añ

o

C
ad

a 
do

s 
añ

os

Calibrar el caudal. X

Dräger debe inspeccionar la Dräger X-act 5000 X

Cambiar el filtro de SO3. X1)

1) o si se indica en la pantalla 

NOTA
Para la calibración de caudal debe utilizarse el tubo de 
calibración X-act 5000 (8103651) de Dräger. Observar el 
manual de instrucciones 9022933 adjunto.

ii
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6 Almacenamiento
Almacenar la Dräger X-act 5000 en un lugar seco y sin polvo. 
Mantener alejada de radiaciones solares o radiaciones de calor 
directas. 

7 Desecho
Desechar la Dräger X-act 5000 según las normativas locales de 
eliminación de residuos.

7.1 Desecho en Europa

8 Datos técnicos

Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico. 
Por este motivo está identificado con el símbolo contiguo.
Dräger recoge el producto de forma totalmente gratuita. 
Información detallada al respecto es proporcionada por las 
organizaciones de venta nacionales y por Dräger.

Las pilas y las baterías no deben eliminarse como residuos 
domésticos. Por este motivo están identificadas con el 
símbolo contiguo. Eliminar las baterías y pilas según las 
normativas en vigor en los puntos de recogida específicos.

Condiciones ambientales 
Temperatura durante el 
almacenamiento

de -20 a 55 °C (de -4 a 131 °F)

Temperatura durante el 
funcionamiento 

de 5 a 40 °C (de 41 a 104 °F)

Temperatura del instrumento 
para mediciones a 
temperaturas ambiente bajas

≥5 °C (≥41 °F)

Humedad del 0 al 95 % r. h., sin condensación

Presión de 700 a 1300 hPa
(de 10,2 a 18,9 psi)

Dimensiones (Al x An x Pr) aprox. 175 x 230 x 108 mm 
(aprox. 7" x 9" x 4,25")

Peso (sin fuente de 
alimentación)

aprox. 1,6 kg 
(aprox. 3,5 lbs)

Láser Clase 3R

Longitud de onda 850 +10/-20 nm

Duración del impulso Onda continua

NOHD
(distancia de seguridad)

200 mm
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1) Si el caudal se ajusta adicionalmente para una sola toma de muestras, la 
tolerancia es igual a la tolerancia del caudalímetro utilizado. P. ej., si el 
caudalímetro utilizado tiene una tolerancia de ±3 %, la tolerancia de la Dräger 
X-act 5000 también es de ± 3 %.

Alimentación eléctrica
Capacidad de la batería Tubos de control:

>1.000 emboladas a 25 °C (77 °F)

Toma de muestras:
hasta 12 horas a 25 °C (77 °F)
en función del caudal ajustado 

Batería recargable 
(batería de NiMH)

7,2 V, 1.500 mAh
Corriente de carga: 400 mA,
tensión máx. de carga: 15 V
Tiempo de carga: <4 horas

Paquete de pilas alcalinas Véase la sección 9 para tipos de pilas 
homologados

Mediciones de breve 
duración

Ajustables,
de 1 a 200 emboladas
en función del tubo de control utilizado

Volumen de embolada: 100 mL ± 5 mL

Toma de muestras Tiempo de muestreo
Ajustable hasta 12 horas 
en función del caudal ajustado

Resolución:
en pasos de 15 minutos (ajuste 
estándar)
en pasos de 1 minuto 
(ajustable en el menú protegido por 
contraseña)

Rango del caudal de 0,1 a 2,0 L/min

Caudal Resolución Tolerancia

de 0,1 a 1,0 L/min 0,1 L/min  ± 10 %1)

de 0,1 a 2,0 L/min 0,2 L/min  ± 10 %1)
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9 Lista de pedidos
Descripción y designación Número de pedido
Dräger X-act 5000
sin fuente de alimentación, con correa de 
hombro

45 23 500

Alimentación eléctrica
Batería recargable NiMH, T4 45 23 520

Carcasa para pilas alcalinas, T4, sin pilas 
(se necesitan 6 pilas)

45 23 525

Pila alcalina (paquete de 6) 81 03 594

Accesorios de carga
Cargador de 110 – 240 V CA
para cargar una batería recargable NiMH

45 23 545

Cargador de coche 12/24 V 45 23 511

Accesorios
Filtro SO3 81 03 525

Correa de hombro 45 23 565

Manguera de extensión, 1 m
incl. adaptador para kit de pruebas simultáneas

64 00 561

Manguera de extensión, 3 m
incl. adaptador para tubos de control, adaptador 
para manguera en maletín de transporte

64 00 077

Manguera de extensión, 10 m
incl. adaptador para tubos de control, adaptador 
para manguera

64 00 078

Manguera de extensión, 15 m
incl. adaptador para tubos de control, adaptador 
para manguera

64 00 079

Manguera de extensión, 30 m
incl. adaptador para tubos de control, adaptador 
para manguera

64 01 175

Tubo de resistencia 65 27 562

Adaptador para tubos de muestreo 
(tubos de control NIOSH)

67 28 639

Para cumplir la aprobación relativa a la protección contra 
explosiones, utilizar solo los tipos de pilas siguientes:

Duracell MX1500

Duracell MN1500

Duracell PC1500

Energizer X91

Eveready 1215

Panasonic LR6XWA

Rayovac 815

Varta 4206

Varta 4706

Varta 4906

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de explosión, no mezclar pilas antiguas 
con pilas nuevas, ni tampoco pilas de distintos fabricantes.

Descripción y designación Número de pedido

!
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10 Dräger-Tube® para mediciones en 
gases técnicos

Los siguientes tubos de control se pueden utilizar para realizar 
mediciones en los gases técnicos indicados a continuación.

Para información sobre mediciones en otros gases técnicos o sobre el 
uso de otros tubos de control, ponerse en contacto con Dräger.

Declaración de conformidad

Dräger-Tube® Número de 
pedido Gas técnico

amoniaco 2/a 6733231 dióxido de carbono
amoniaco 5/a CH20501 dióxido de carbono
hexano 100/a 6728391 dióxido de carbono
dióxido de carbono 0,1 %/a CH23501 metano/gas natural
dióxido de carbono 100/a 8101811 oxígeno

óxido nitroso (gas 
hilarante)

monóxido de carbono 2/a 6733051 dióxido de carbono
oxígeno

monóxido de carbono 5/c CH25601 oxígeno
óxido nitroso (gas 
hilarante)
dióxido de carbono

monóxido de carbono 8/a CH19701 hidrógeno
ácido sulfhídrico 0,5/a 6728041 dióxido de carbono
ácido sulfhídrico 1/c 6719001 dióxido de carbono

metano/gas natural
hidrógeno

ácido sulfhídrico 1/d 8101831 dióxido de carbono
metano/gas natural
hidrógeno

ácido sulfhídrico 0,2 %/a CH28101 nitrógeno
dióxido de carbono
metano

ácido sulfhídrico 2 %/a 8101211 nitrógeno
dióxido de carbono
metano

vapores nitrosos 0,5/a CH29401 óxido nitroso (gas 
hilarante)
dióxido de carbono

fosfina 0,1/b 8103341 acetileno
dióxido de azufre 0,5/a 6728491 dióxido de carbono
dióxido de azufre 1/a CH31701 dióxido de carbono
terbutil mercaptano 8103071 metano/gas natural
tetrahidrotiofeno 1/b 8101341 metano/gas natural

Dräger-Tube® Número de 
pedido Gas técnico
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1 Para sua segurança

1.1 Indicações gerais de segurança
 Siga rigorosamente as instruções de uso. O usuário deve 

compreender totalmente e observar rigorosamente as instruções. 
Utilize o Dräger X-act 5000 apenas para os fins especificados no 
cap. 2.4 na página 113.

Adicionalmente, siga as instruções de uso para Dräger-Tube®, 
denominados ‘tubos’ no texto seguinte e tubos e sistemas de coleta 
de amostras.
 Não descarte as instruções de uso. Certifique-se de que são 

guardadas e utilizadas adequadamente pelo usuário do produto.
 Apenas usuários treinados e competentes têm permissão para 

utilizar este produto.
 Cumpra todos os regulamentos locais e nacionais e os 

regulamentos associados a este produto (p. ex. IEC 60079-14).
 Apenas pessoal treinado e competente tem permissão para 

realizar a inspeção, reparos e assistência do produto, conforme 
descrito na seção Manutenção deste documento. A Dräger 
recomenda um contrato de assistência Dräger para todas as 
atividades de manutenção e que todos os reparos sejam 
realizadas pela Dräger.

 Utilize apenas peças sobressalentes e acessórios originais 
da Dräger. Caso contrário poderá ser afetado o correto 
funcionamento do produto e existe o risco de explosão. Além 
disso, certificação ficará invalidada.

 Não substituir componentes deste produto. A substituição de 
componentes pode colocar em risco a segurança do produto.

 Não utilize o produto quando defeituoso ou incompleto e não 
modifique o produto.

 Informe a Dräger em caso de erro ou falha de qualquer 
componente.

 Quando você utilizar interfaces ou realizar ajustes ou executa 
procedimentos não especificados nestas instruções de uso, isto 
poderá resultar em exposição a radiação perigosa.

 Para assegurar a segurança continuada do laser, utilize apenas 
as baterias especificadas nestas instruções de uso.

 Utilize apenas equipamentos e componentes que foram testados 
e aprovados de acordo com os regulamentos nacionais relativos 
a equipamento elétrico em divisões sujeitas a perigo de explosão 
e de acordo com os regulamentos nacionais sobre mineração sob 
as condições especificadas na certificação.

 Execute um teste de vazamento (estanqueidade) e verifique a 
calibragem antes das medições relevantes para a segurança.

 Os modos de operação dos tubos Dräger e bombas Dräger estão 
harmonizados. A utilização de bombas e tubos detectores de 
outros fabricantes pode afetar o funcionamento correto das 
bombas e/ou tubos detectores. Isto pode resultar em erros de 
medição consideráveis.

 Condições para o uso seguro: A capacidade medida dos 
parafusos metálicos expostos é de 5 pF.
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1.2 Definição dos ícones de alerta no texto
Os seguintes ícones de alerta são utilizados ao longo deste 
documento para chamar a atenção para áreas do texto associado que 
exigem uma maior atenção por parte do usuário. Uma definição de 
cada ícone é indicada em seguida:

2 Descrição

2.1 Vista geral do produto

1 Suporte do tubo (entrada de gás)
2 Tubos
3 Encaixe da alça
4 Grampo para a mangueira de extensão
5 Janelas LED (verde ou vermelho)
6 Leitor de código de barra com símbolo de perigo
7 Tecla "PARA CIMA"
8 Tecla "OK"
9 Tecla "PARA BAIXO"
10 Interface IV (apenas para a assistência pela Dräger)
11 Visor

ATENÇÃO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos graves.

CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
evitada, poderá resultar em ferimentos físicos ou danos no 
produto ou ambiente. Poderá igualmente ser utilizado para 
alertar para práticas inseguras.

NOTA
Indica informação adicional sobre como utilizar este 
instrumento.

!

!

ii

X-act 5000
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12 Gancho para a alça tiracolo
13 Suporte giratório do tubo
14 Porta do filtro SO3
15 Abridor de tubo
16 Reservatório de estilhaços de vidro
17 Ligação do carregador da bateria
18 Alimentação de tensão
19 Saída de gás

2.2 Descrição do funcionamento
A Dräger X-act 5000 é uma bomba automática. É utilizada com os 
tubos ou com tubos e sistemas de coleta de amostras. O controle da 
bomba proporciona as características de fluxo necessárias dos tubos 
Dräger. Os tubos são utilizados para mensurar gases, vapores 
e aerossóis em ar ou gases técnicos. Os tubos e sistemas de coleta 
de amostras são utilizados para a coleta ativa de amostras de 
substâncias orgânicas voláteis no ar em locais de trabalho, ar interior 
e áreas ambientais. 

O Dräger X-act 5000 está protegido contra os efeitos de solventes 
comuns em locais de trabalho.

O instrumento está equipado com um filtro SO3. O filtro refina o gás 
de exaustão SO3, que pode ocorrer em alguns tubos de curto prazo 
durante a medição.

O Dräger X-act 5000 tem um leitor de código de barra classificado na 
classe laser 3R conforme os requisitos de IEC 60825-1.

A operação com a Dräger X-act 5000 realiza-se através de menus. 
Estão disponíveis os seguintes modos operacionais:
 Medição com tubos

 Medição de ar
- "OPER. COD. BARRAS EM AR"
- "OPERACAO MANUAL EM AR"

 Medições em gases técnicos
 Coleta de amostras

O usuário seleciona o modo de operação no início da medição. Para 
o modo de tubo de curto prazo podem ser utilizados os tubos de curto 
prazo ou conjuntos de teste simultâneo, que têm capacidade para 
cinco tubos. Para o modo de coleta de amostras serão utilizados os 
tubos e sistemas de coleta de amostras.

01021900.eps
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Operação de código de barras

RADIAÇÃO LASER INVISÍVEL 
EVITAR EXPOSIÇÃO DIRETA DOS OLHOS 

EQUIPAMENTO LASER CLASSE 3R

A distância de segurança NOHD (Nominal Ocular Hazard Distance) é
de 20 cm. Para obter mais informação sobre o leitor, consulte o
(consulte "Dados técnicos" na página 126).

Siga as recomendações e determinações aplicáveis no local de uso
para o uso de lasers da classe 3R.

O modo operacional "OPER. COD. 
BARRAS EM AR" é utilizado para iniciar 
facilmente uma medição. O código de 
barras é impresso na etiqueta no lado 
posterior da caixa de tubos de curto prazo 
Dräger. A Dräger X-act 5000 pode indicar 
o número de cursos, o nome do gás 
a medir, a informação sobre o intervalo de 
medição relacionada com o número atual 
de cursos e fornecer mensagens de 
orientação ao usuário com base na 
informação do código de barras.

ATENÇÃO
Dispositivos laser da classe 3R podem oferecer risco de 
ferimento nos olhos!
A Dräger X-act 5000 possui um leitor de código de barras 
integrado do tipo “OPER. COD. BARRAS EM AR” que emite 
um raio laser invisível durante a operação normal. 
O laser está ligado nesse modo operacional e no máximo por 
30 segundos.
Evite olhar diretamente para o laser.

!

00221900.eps
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2.3 Leitura do código de barras
Para ativar o leitor de código de barra, são necessários os seguintes 
passos:

2.3.1 Início da ativação do laser
1. No menu, selecione "ACIONAMENTO LASER".

 Além do texto da tela, é exibido um símbolo de aviso.

2. Aperte a tecla "OK".
 O timer de contagem regressiva (5 segundos) é iniciado e o

tempo até a ativação do laser é exibido.

2.3.2 Leitura do código de barras

Após a conclusão da contagem regressiva, o laser é ligado e o código 
de barra pode ser escaneado. A janela LED acende em vermelho 
constante, não se deve olhar para o leitor de código de barra durante 
esse período.

1. Posicione a embalagem nas ondulações entre as teclas e puxe o
código de barra com um movimento súbito sobre o leitor de código
de barras.
 Em seguida, a informação do código de barras é transferida

para o instrumento e indicada no visor.

2.3.3 Desligamento automático do laser

O laser é desligado automaticamente, as janelas LED estão 
desligadas: 
1 se um código de barra válido foi escaneado,
2 se nenhum código de barras válido foi escaneado dentro de 

30 segundos.

Se tiverem passado mais de 30 segundos, o leitor de código de barras 
pode ser ativado novamente apertando a tecla "OK". 

03321900.eps
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Medições em gases técnicos

Se o modo "MEDICAO GAS TEC." está selecionado, o usuário 
consegue operar o instrumento apenas manualmente. Neste caso, o 
usuário será avisado para iniciar a medição com um procedimento de 
operação especial necessário. Este modo é utilizado para considerar 
a viscosidade diferente de um gás técnico em comparação à 
viscosidade do ar ambiente. Seguindo o menu neste modo, a Dräger 
X-act 5000 será automaticamente ajustada ao parâmetro de fluxo 
necessário e é possível consultar o resultado da medição. O resultado 
da medição pode ser lido diretamente no tubo. Os tubos listados no 
Cap. 10  podem ser usados para medições.

Menu protegido por palavra-passe

A Dräger X-act 5000 oferece um menu protegido por senha. 
É possível selecionar os itens seguintes:
 Calibrar fluxo ("CALIBRAR FLUXO")
 Substituir o filtro SO3  ("SUBSTITUIR FILTRO SO3")

A data para substituição do filtro pode ser configurada. Esta data 
destina-se apenas a fins de informação.

 Selecionar modos operacionais ("SELECIONAR MODO 
MEDICAO")
Os modos operacionais podem ser ativados ou desativados. Pelo 
menos um modo de operação deve estar ativado. Padrão para 
entregas: Todos os modos operacionais estão ativados.

 Alterar resolução de tempo de amostragem ("RESOL. TEMPO 
AMOSTRAGEM")
A predefinição da resolução do tempo de amostragem na entrega 
está configurada com incrementos de 15 minutos. Esta 
configuração pode ser alterada para uma resolução de tempo de 
amostragem em incrementos de 1 minuto.

 Selecionar o intervalo de teste de estanqueidade ("TESTE DE 
FUGA OBRIG.")
A obrigação de realizar um teste de estanqueidade pode ser 
desativada ou pode ser ativada após um determinado número de 
cursos. Se for obrigatório, o teste de estanqueidade aparecerá 
automaticamente após o número de cursos definido. Padrão para 
entregas: Predefinição: teste de estanqueidade obrigatório após 
1000 cursos (= 100 L). 

 Atualizar a base de dados de tubos ("ATUAL. BASE DADOS 
TUBOS")
A base de dados de tubos pode ser atualizada lendo um código 
de barras especial com o leitor de código de barras do 
equipamento. Por isso siga a informação impressa nas Instruções 
de Uso do tubo Dräger novo ou modificado.

 Alterar senha ("ALTERAR SENHA")
 Selecione o idioma ("SELECIONAR IDIOMA")

Padrão para entrega: O idioma de exibição está configurado para 
inglês.

2.3.4 Teclas

A tecla "OK" verde é utilizada para
 ligar o instrumento,
 confirmar uma seleção ou definição; uma chamada de indicação 

de erro ou indicação de fim de medição,
 iniciar / parar / continuar uma medição / um teste de 

estanqueidade / ignorar um teste de estanqueidade,
 ativar a luz de fundo do visor,
 desativar o modo de inatividade.
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As teclas de seta azuis são utilizadas para
 selecionar um menu / opção, um modo de medição / opção, 

chamadas apresentadas,
 definir um número de cursos,
 definir o fluxo e o tempo,
 desligar o instrumento,
 sair do menu / opção,
 ativar a luz de fundo do visor,
 desativar o modo de inatividade.

As teclas de seta são desativadas quando é realizada uma medição.

2.3.5 LEDs

2.3.6 Visor

A tela da Dräger X-act 5000 consiste de duas partes: A parte superior 
é um display segmentado (1). Esta indica o número de cursos, o fluxo 
e o tempo de medição, unidades de volume, códigos de erro e vários 
ícones. A parte inferior é uma indicação em matriz que consiste de 
duas linhas (2). Os menus e opções são apresentados aqui. O usuário 
pode selecionar a opção que será executada.

As telas do display estão disponíveis em diversos idiomas. O idioma pode 
ser selecionado no menu protegido por senha. O visor possui uma luz de 
fundo. Esta luz de fundo será desligada após aprox. 30 segundos. Para 
ligar a luz de fundo, aperte qualquer tecla.

2.3.7 Alimentação de tensão

A Dräger X-act 5000 pode apenas ser utilizada com uma bateria 
recarregável ou um pacote de baterias alcalinas. O fornecimento 
elétrico faz parte da certificação Ex. Apenas as baterias alcalinas 
listadas, que fazem parte da certificação Ex, deverão ser utilizadas 
(consulte o cap. 9 na página 128). A tela indica a capacidade da 
bateria. A tela é atualizada constantemente. Para obter informação 
sobre o significado dos ícones, consulte o cap. 2.7 na página 114.

CUIDADO
Os LEDs verdes intermitentes indicam apenas se 
o instrumento terminou uma operação. Não indicam que 
o ambiente está livre de perigos.

LEDs Descrição
Vermelho, 
constante

O laser está ligado

Vermelho, 
intermitente

Ocorreu um erro (por ex. não passou no teste). 
As LEDs piscam até ser apertada a tecla "OK".

Verde, 
intermitente

A medição terminou. As LEDs piscam até ser 
apertada a tecla "OK".

Verde, pisca 
duas vezes

O código de barras foi lido corretamente.

!
Draeger X-act 5000
V 1.0

x100 mL
L / min
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Quando a última medição é terminada e confirmada com a tecla "OK" 
e o ícone de bateria vazia é exibido, não é possível iniciar uma nova 
medição se o fornecimento elétrico foi carregado ou trocado.

Se o instrumento é ligado, mas não é realizada nenhuma operação, 
o modo de inatividade será ativado após aprox. 5 minutos. 
Aperte qualquer tecla para desativar o modo de inatividade. 
O instrumento voltará automaticamente para o ecrã de operação.

2.4 Uso previsto
A Dräger X-act 5000 é utilizada para medições breves com tubos de 
curto prazo Dräger, conjuntos de teste simultâneo e coleta de 
amostras com tubos e sistemas de coleta de amostras. Foi concebida 
para aspirar gás para análise ou amostragem através do respectivo 
tubo ou sistema de coleta de amostras Dräger.

2.5 Certificações
A Dräger X-act 5000 é uma bomba de amostras de ar para utilização 
em locais de risco. Está aprovada como Modelo GEP-0100. 
É totalmente segura quando utilizada com os fornecimentos elétricos 
aprovados (consulte o cap. 9 na página 128).

A Dräger X-act 5000 cumpre os padrões de desempenho do FDA para 
produtos com laser. A exceção são discrepâncias de acordo com a 
Laser Notice no. 50 de 24 de junho de 2007.

Certificação
Marcação CE Certificada de acordo com as normas 2014/30/CE e 

2014/34/CE

Europa/IECEx I M1 / II 1G
Ex ia I Ma, Ex ia IIC T4 Ga
DEMKO 11 ATEX 1014422X

USA/Canada UL/cUL: Classe I, Div. 1 Grupo A, B, C, D
Classe II, Div. 1 Grupo F, G
+5 °C  Ta  +40 °C

NOTA
Os seguintes itens não se encontram abrangidos pelas 
certificações ATEX/IECEx/UL/cUL:
 Mangueira de extensão
 Adaptador para mangueira de extensão
 Alça tiracolo
 Tubo redutor
 Adaptador para tubos de amostra
 Carregador de montagem na parede
 Carregador de veículo

Certificação

4DC4

ii
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2.6 Etiquetagem

2.6.1 Ano de construção

O ano de construção é indicado pela 3a. letra do número de série na 
placa de identificação: T = 2003, U = 2004, W = 2005, X = 2006, 
Y = 2007, Z = 2008, A = 2009, B = 2010, C = 2011, D = 2012, etc. 
Example: Número de série ERUH-0054, a 3a. letra é um U, portanto o 
ano de fabricação é 2004.

2.7 Explicação dos ícones
Os seguintes ícones são apresentados no visor:

GEP-0100

P/N: 4523500
Air sampling pump for use in hazardous locations.
Intrinsically safe when used with Draeger battery
pack Part nos. 4523525 or 4523520.

Class I, Div. 1, Gr. ABCD;
Class II, Div. 1, Gr. FG
Temp. Code T4, +5°C Ta +40°C
IECEx UL 11.0015X      IP64
+5°C Ta +40°C
Ex ia IIC T4 Ga
Ex ia I Ma
DEMKO 11 ATEX 1014422X

See „Instructions for Use“ for approved battery types.
Alk Batt Pack, 6 cells. Rechargeable Batt Pack Um=15V
        Warning: Do not change/charge batteries
        in hazardous area. See manual for additional
warnings. Complies with FDA performance standards
for laser products except for deviations pursuant to
laser notice no. 50, dated June 24, 2007.
Dräger Safety AG & Co. KGaA
23560 Lübeck, Germany

0158 I M1 / II 1G

4DC4
Exia 10

Ícone Descrição
Ícone "Erro"; indicado juntamente com um 
código de erro ou uma explicação escrita 
(por ex. "ERRO TESTE FUGA (ESTAN.)", etc.)

Ícone "Atenção; indicado com uma explicação 
escrita (por ex. "CURSO ATIVACAO E 
INICIAR", etc.) 

Barra em movimento; indica que algo se 
encontra em curso (por ex. teste de 
estanqueidade, coleta de amostras, etc.)

Capacidade da bateria 100 %

Capacidade da bateria 83 %

Capacidade da bateria 66 %

Capacidade da bateria 50 %

Capacidade da bateria: Capacidade inferior a 
33 %, o segmento mais inferior da bateria 
começa a piscar
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3 Utilização

3.1 Preparação para uso

3.1.1 Preparar a Dräger X-act 5000 para uso
1. Certifique-se de que o pacote de baterias utilizado está

suficientemente carregado:
Carregar a bateria (consulte o cap. 3.4.1 na página 120) ou inserir
baterias alcalinas no compartimento do pack de baterias alcalinas
(consulte o cap. 3.4.3 na página 122).

2. Se necessário, ligue a mangueira à exaustão da bomba
e certifique-se de que o gás de escape seja evacuado.

3.1.2 Ligar a Dräger X-act 5000
1. Para ligar a Dräger X-act 5000 aperte a tecla "OK" até os números

3 ... 2 ... 1 surgirem de forma sequencial.
A versão de firmware é exibida na tela inicial. A Dräger X-act 5000
executa um auto-teste automaticamente.
Após o autoteste, o instrumento indica todos os erros ou avisos
ocorridos durante a inicialização. 

2. Confirme se o teste de estanqueidade deve ou não ser executado.
3. Quando o teste de estanqueidade estiver concluído ou for

ignorado, selecione o modo de medição.

Quando a Dräger X-act 5000 é ligada será predefinido o último modo 
de operação selecionado, incluindo o número definido de cursos ou 
fluxo volumétrico.

Bateria vazia: Capacidade inferior a 16 %, o 
ícone da bateria começa a piscar

Ícone "Ex": 
Nenhuma medição em áreas com perigo de 
explosão porque o tubo Dräger será aquecido 
devido a reação química.

O ícone é indicado em conjunto com o ícone de 
aviso no modo operacional "OPER. COD. 
BARRAS EM AR".

NOTA
Se a Dräger X-act 5000 for utilizada para medições em áreas 
de difícil acesso, pode ser conectado um tubo de extensão ao 
Tubo. 
Para alcançar resultados de medição corretos, utilizar 
apenas os tubos de extensão convencionais indicados em 
cap. 9 na página 128. A Dräger X-act 5000 identifica o tubo 
utilizado durante a medição.

Ícone Descrição

Ex

ii
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3.1.3 Como navegar no menu

 A Dräger X-act 5000 oferece duas opções na parte inferior 
do visor. Para realçar um menu ou uma opção, aperte a tecla 
"PARA CIMA" ou "PARA BAIXO". Para selecionar o menu ou 
opção realçada, aperte a tecla "OK".

 Para sair de uma opção ou para cancelar um menu protegido por 
senha, aperte as teclas "PARA CIMA" ou "PARA BAIXO" 
simultaneamente durante 1 segundo. Após 1 segundo o visor 
indica o modo/opção anterior.

3.1.4 Definições gerais do menu protegido por senha

Selecione o menu protegido por senha e adapte as definições da 
Dräger X-act 5000 às suas necessidades da seguinte forma:
1. Ligar o instrumento.
2. Quando o autoteste estiver concluído, aperte a tecla "PARA

BAIXO" durante mais de 4 segundos.
O instrumento solicitará ao usuário a introdução de uma senha.

3. Utilize as teclas de seta para definir os dígitos da senha e confirme
cada dígito apertando a tecla "OK".

Quando o último dígito é confirmado, abre o menu protegido por
senha. Se a senha for inválida é indicada uma mensagem de erro.

4. Utilize as teclas de seta para selecionar uma opção e realize as
definições necessárias.

5. Utilize a tecla "OK" para confirmar as definições selecionadas.

Para sair da opção selecionada sem realizar alterações, aperte as
teclas "PARA CIMA" e "PARA BAIXO" simultaneamente durante
1 segundo.
O instrumento regressa ao menu protegido por senha ou ao modo
de medição.

6. Desligar a Dräger X-act 5000 e voltar a ligar.
O instrumento utiliza, em seguida, as definições alteradas. Caso
contrário, serão utilizadas as definições anteriores.

NOTA
A senha predefinida é "001". Esta pode ser alterada no menu 
protegido por senha.

03621900.eps

TESTE DE ESTANQUEIDADE
NENHUM TESTE DE ESTANQ.

ii

NOTA
A Dräger X-act 5000 inclui uma função de cancelamento 
automático. 
Se o menu protegido por senha estiver ativado e não for 
apertada nenhuma tecla, a Dräger X-act 5000 volta 
automaticamente ao modo de medição após 1 minuto. 
Exceção: As opções "CALIBRAR FLUXO" e "ATUAL. BASE 
DADOS TUBOS" só são canceladas após15 minutos de 
inatividade.

ii
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3.1.5 Teste de estanqueidade

A Dräger recomenda vivamente a execução de um teste de 
estanqueidade antes de medições relacionadas a segurança e 
desaconselha a utilização se um teste de estanqueidade falhar. 
Existem duas opções para um teste de estanqueidade: 
 O teste de estanqueidade será oferecido opcionalmente de cada 

vez que o instrumento é ligado.
 O teste de estanqueidade pode ser obrigatório se assim ficar 

estabelecido no menu protegido por senha.
As definições da Dräger X-act 5000 estabelecem que o teste de 
estanqueidade obrigatório seja realizado após 1000 cursos 
(=100 L).

Se o teste de estanqueidade for obrigatório, "TESTE DE FUGA" é 
indicado na linha superior da tela matriz e no lado direito da indicação 
em segmentos é indicado o ícone ("Aviso"). Não é possível 
utilizar a Dräger X-act 5000 até que seja aprovada no teste de 
estanqueidade.

Ao usuário será solicitado que inicie o teste de estanqueidade sempre 
que a bomba for ligada. O teste de estanqueidade poderá ser 
ignorado, exceto se for necessário devido às definições no menu 
protegido por senha. 

Se o teste de estanqueidade for selecionado, será pedido ao usuário 
que introduza um tubo fechado e inicie o teste. As LEDs piscarão 
quando o se passar no teste de estanqueidade. Quando é apertada a 
tecla "OK" são oferecidos os modos operacionais.

3.2 Durante o uso

3.2.1 A ter em consideração durante o uso

A Dräger X-act 5000 guia o usuário por meio de menus. Para utilizar 
o instrumento, siga as notas de orientação no visor.

Para regressar à opção anterior utilize a função SAIR do equipamento 
da seguinte forma: 
 Aperte as teclas "PARA CIMA" e "PARA BAIXO" simultaneamente 

durante 1 segundo.

A função SAIR não está disponível nos seguintes casos:
 durante um autoteste,
 durante um teste de estanqueidade,
 durante uma medição,
 durante uma calibração no menu protegido por senha,
 durante uma atualização da base de dados de tubos no menu 

protegido por senha.

NOTA
Os modos de medição estarão inativos se o teste de 
estanqueidade falhar. O equipamento indica "ERRO TESTE 
FUGA (ESTAN.)" e o ícone  ("Erro"). Os LEDs vermelhos 
piscarão.
Se o teste de estanqueidade falhar, o usuário pode
 repetir o teste de estanqueidade,
 substituir o filtro SO3 (consulte o cap. 5.3.2 na 

página 125),
 reparar o equipamento. 

ii
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Se os parâmetros de qualidade instrumento tiverem falhas, 
o instrumento indicará que a medição foi inválida. Em seguida será 
indicado o ícone  ("Erro") e o LED vermelho piscará até ser 
confirmado. Se a medição terminou sem erro, o LED verde piscará até 
ser confirmado.

3.2.2 Executando medições com um tubo

1. Selecionar a opção "TUBO CURTO PRAZO" no menu.
2. Decida se é para medir ar ou gás técnico:

a. Para medir no ar, selecionar a opção "MEDICAO EM AR".
b. Para medir gás técnico selecionar "MEDICAO GAS TEC.".

3. Se estiver selecionado "MEDICAO EM AR", escolher se será
utilizada a operação de código de barras ou a operação manual.

4. Siga as instruções no visor.

ATENÇÃO
Alguns tubos não devem ser utilizados em áreas sujeitas a 
perigos de explosão. Siga as respectivas Instruções de Uso 
dos tubos. Quando um destes tubos Dräger é lido no modo 
de operação "OPER. COD. BARRAS EM AR", o ícone  
é apresentado na indicação em matriz.
Cuidado ao abrir o tubo, pode haver estilhaços de vidro 
soltos. As extremidades do tubo podem ter arestas vivas; 
risco de ferimentos!
Não olhe para dentro do leitor de código de barras e não 
visualize o resultado laser com instrumentos ópticos (por ex. 
lupas de olho, lupas e microscópios) porque isto pode 
constituir um perigo para os olhos.

CUIDADO
Certifique-se de que não entrem quaisquer estilhaços de 
vidro soltos na Dräger X-act 5000 de modo a evitar uma 
contaminação ou obstrução do suporte do tubo (entrada 
de gás). Quando você utilizar interfaces ou realizar ajustes 
ou executa procedimentos não especificados nestas 
instruções de uso, isto poderá resultar em exposição a 
radiação perigosa.

!

Ex

!

CUIDADO
Para medições com tubos em gases técnicos, deverá ser 
usado apenas o menu "MEDICAO GAS TEC.". Caso 
contrário ocorrerão erros de medição consideráveis.

NOTA
O modo "MEDICAO GAS TEC." é utilizado para considerar a 
viscosidade diferente de um gás técnico em comparação à 
viscosidade do ar ambiente. Antes dessa medição, o usuário 
deverá ajustar o fluxo de volume necessário para a medição 
em gases técnicos.

!
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3.2.3 Medição com tubos em gases técnicos. 

Realize o ajuste e a medição da seguinte maneira:
1. Conecte o tubo da resistência (6527562) ao soquete do tubo

(entrada de gás) da Dräger X-act 5000.
2. Conecte o tubo da resistência ao gás técnico usando uma

mangueira de extensão de no máximo 1 metro de comprimento.
3. Siga as instruções no visor.
4. Remova o tubo da resistência após o ajuste.
5. Conecte a mangueira de extensão ao soquete do tubo (entrada de

gás) da Dräger X-act 5000.
6. Insira o tubo a ser usado à mangueira de extensão (máx. 1 m) e

conecte-a ao gás técnico.
7. Siga as instruções no visor.

Para medições nos gases técnicos, o desvio padrão (consulte as 
instruções de uso do tubo) pode ser aumentado em aproximadamente 
10 a 15 %. Os tubos listados no Cap. 10  podem ser usados para 
medições nos gases técnicos.

3.2.4 Executar uma medição de coleta de amostras
1. Selecionar "COLHEITA AMOSTRA" no menu.
2. Siga as instruções no visor.

3.2.5 Opção adicional para ajustar a taxa de fluxo para uma 
medição de amostragem

Adicionalmente, é possível ajustar a taxa de fluxo definida para 
amostragem, se necessário.
1. Conecte o tubo ou sistema de amostra aberto ao soquete do tubo

(entrada de gás) do Dräger X-act 5000.
2. Conecte um medidor de fluxo ao tubo ou sistema.
3. Siga as instruções no visor.
4. Quando a tela "DEFINIR OK E INICIAR" aparecer no display,

pressione a tecla verde "OK" para iniciar a medição.
5. Compare a taxa de fluxo mostrada no display com a taxa de fluxo

indicada no medidor externo de fluxo. Se necessário, ajuste a taxa
de fluxo usando os teclas "PARA CIMA" e "PARA BAIXO".

Os efeitos do ajuste duram apenas pelo período da atual medição de 
amostragem. Contudo, se a atual coleta de amostra for interrompida, 
para trocar uma bateria descarregada, essa taxa de fluxo definida 
será salva junto com os outros dados de amostragem até que a 
bateria seja trocada e que a atual coleta de amostra seja concluída.

CUIDADO
Os tubos foram calibrados para medições no ar. Para 
medições com tubos em gases técnicos, deverá ser usado 
apenas o modo operacional "MEDICAO GAS TEC.". Caso 
contrário ocorrerão erros de medição consideráveis.

NOTA
O modo "MEDICAO GAS TEC." é utilizado para considerar a 
viscosidade diferente de um gás técnico em comparação à 
viscosidade do ar ambiente. Antes dessa medição, o usuário 
deverá ajustar o fluxo de volume necessário para a medição 
em gases técnicos.

!
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3.3 Após a utilização

3.3.1 Desligar a Dräger X-act 5000

Quando o instrumento é desligado, ele é lavado automaticamente 
para remover qualquer gás reativo que possa ter sido produzido pela 
reação química de tubos de curto prazo.

1. Para desligar o instrumento, aperte as teclas "PARA CIMA"
e "PARA BAIXO" simultaneamente durante 3 segundos até os
números 3 ... 2 ... 1 serem apresentados.
Após esta operação será iniciado automaticamente um ciclo de
lavagem. A lavagem dura aproximadamente 5 - 10 segundos. É
apresentada uma contagem decrescente.
O equipamento é depois desligado.

3.4 Alimentação de tensão

3.4.1 Carregar a bateria recarregável

A bateria recarregável pode ser carregada enquanto se encontra no 
interior do instrumento ou separadamente do instrumento.

NOTA
Não é possível desligar o instrumento nos seguintes casos:
 durante um autoteste,
 durante um teste de estanqueidade,
 durante uma medição,
 quando o menu protegido por senha está ativada.

ii

ATENÇÃO
Para evitar a ignição de atmosferas inflamáveis ou 
combustíveis e para evitar comprometer a segurança 
intrínseca do instrumento, leia, compreenda e cumpra 
os seguintes procedimentos.
Utilizar apenas um dos conjuntos de baterias apresentados 
na lista de encomenda (consulte o cap. 9 na página 128). 
Caso contrário a certificação será inválida e existe o risco 
de explosão.

ATENÇÃO
Não carregue a bateria recarregável em áreas sujeitas 
a possível explosão. Utilize somente os carregadores 
especificados pela Dräger.

NOTA
A Dräger X-act 5000 não funciona durante o carregamento.

!

!
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 Ligar o carregador à ligação do 
carregador da bateria (1) 
e à alimentação elétrica.

Quando a bateria recarregável é carregada enquanto se encontra no 
interior do instrumento, o ícone da bateria será indicado no visor. 

Quando a bateria recarregável é carregada separadamente, o LED (2) 
brilhará a vermelho durante o carregamento. O LED (2) brilhará 
a verde quando a bateria recarregável estiver completamente 
carregada. Se o LED (2) piscar a vermelho durante o carregamento 
significa que ocorreu um erro.

Se o LED (2) piscar a vermelho durante o carregamento significa que 
ocorreu um erro. Para eliminar o erro prosseguir conforme indicado:
1. Desligar a bateria recarregável do carregador durante aproxim

10 segundos.
2. Voltar a ligar o carregador. 
3. Se o LED (2) surgir a vermelho, continuar o procedimento de

carregamento.

Se o LED (2) alternar entre verde e vermelho significa que a bateria 
está praticamente sem carga. Neste caso, prosseguir do seguinte 
modo:
1. Manter a bateria recarregável no carregador até que o LED (2)

comece a piscar a vermelho. 
2. Desligar a bateria recarregável do carregador durante aproxim

10 segundos. 

3. Voltar a ligar o carregador. 
4. Se o LED (2) surgir a vermelho, continuar o procedimento de

carregamento.

3.4.2 Substituir a bateria recarregável

1. Retirar os 2 parafusos com uma chave sextavada apropriada.
2. Puxar a bateria recarregável para fora da Dräger X-act 5000.
3. Inserir uma bateria NiMH carregada na Dräger X-act 5000.
4. Apertar os 2 parafusos com uma chave sextavada apropriada.

00621900.eps

2

1
ATENÇÃO
Não retire nem substitua a bateria recarregável em áreas 
sujeitas a possível explosão.

!

00721900.eps
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3.4.3 Substituir as baterias alcalinas

1. Retirar os 2 parafusos (1) com uma chave sextavada apropriada.
2. Puxar o pacote de baterias para fora da Dräger X-act 5000.
3. Retirar a tampa (3) do pacote de baterias.
4. Substituir as baterias alcalinas por novas. Certificar-se de observar a

polaridade das baterias (assinalada no interior do compartimento (2)
do pacote de baterias).

5. Colocar novamente a tampa no pacote de baterias.
6. Inserir o pacote de baterias na Dräger X-act 5000.
7. Apertar os 2 parafusos com uma chave sextavada apropriada.

ATENÇÃO
Não retire nem substitua as baterias alcalinas ou o pacote de 
baterias em áreas sujeitas a possível explosão. Utilize apenas 
baterias alcalinas que estão indicadas no pacote de baterias 
alcalinas, caso contrário a autorização se extingue e existirá risco 
de explosão.

!
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4 Erros e avisos

4.1 Erros
Os erros serão indicados juntamente com o ícone correspondente 
e um número de código ou uma explicação escrita. Os LEDs 
vermelhos piscarão até confirmados com a tecla "OK".

Texto / 
Código Causa Solução

ERRO TESTE 
FUGA 
(ESTAN.) 

O filtro SO3 não colocado 
corretamente no 
instrumento; ou percurso 
de ar no instrumento não 
está bem vedado.

Repetir o teste de 
estanqueidade. Se o teste 
de estanqueidade falhou, 
verifique a estanqueidade 
do filtro SO3 ou contate a 
DrägerService®.

ERRO 
LEITURA1)

O código de barras na 
caixa de tubos 
é desconhecido (por. ex. 
na leitura de um tubo 
novo).

Definir cursos 
manualmente ou atualizar 
a base de dados de tubos 
utilizando o menu 
protegido por senha.

Código de barras na 
caixa de tubos está 
destruído.

Definir os cursos 
manualmente.

O leitor está danificado. Contatar a DrägerService.
TUBO 
BLOQUEADO

Tubo ou sistema de 
coleta de amostras 
inserido está obstruído 
ou percurso de ar no 
instrumento está 
obstruído.

Utilize um tubo ou sistema 
de coleta de amostras 
novo ou verifique se o filtro 
SO3  está inserido 
firmemente, ou contate o 
DrägerService.

ERRO 
BATERIA

A bateria está 
praticamente sem 
bateria ou o tipo de 
carregador não é o mais 
indicado.

Aguardar 1 minuto 
e depois eliminar o erro 
apertando a tecla "OK" ou 
usar um carregador 
correto, ou contate 
o DrägerService.

A bateria está defeituosa Substituir a bateria.
100 Falha ROM CRC Contatar a DrägerService.
101 Falha integridade RAM Contatar a DrägerService.
102 Falha Info flash Contatar a DrägerService.
103 Falha comunicação com 

o carregador da bateria
Retirar a bateria e inserir 
novamente ou contatar o 
DrägerService.

104 Falha de comunicação 
sistema de inicialização

Contatar a DrägerService.

105 Motor não arranca Contatar a DrägerService.
106 Motor não para Contatar a DrägerService.
107 Motor demasiado lento Contatar a DrägerService.
108 Motor demasiado rápido Contatar a DrägerService.
109 Sensor APS fora de 

intervalo
Contatar a DrägerService.

110 Sensor DPS fora de 
intervalo

Contatar a DrägerService.

111 Falha sensor DPS Contatar a DrägerService.
112 Falha de integridade 

do software
Contatar a DrägerService.

113 Falha de integridade dos 
dados

Contatar a DrägerService.

Texto / 
Código Causa Solução
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4.2 Avisos
Os avisos serão indicados juntamente com o ícone correspondente e, 
se necessário, juntamente com uma explicação escrita. 

Os avisos possíveis são:
 Teste de estanqueidade obrigatório
 Cursos de ativação necessários
 Cursos de dessorção necessários
 Nenhuma medição em áreas com perigo de explosão
 Bateria fraca
 Senha inválida
 Substituir o filtro SO3
 INICIAR <5°C/41°F BOMBA?

5 Manutenção

114 Volume fora de intervalo Calibrar fluxo ou contatar 
a DrägerService.

1) O leitor de código de barras pode ser verificado realizando a leitura 
do seguinte código de barras de teste. Se o leitor de código de 
barras funcionar corretamente, o visor indicará "1234567 TESTE 
OK".
Código de barras de teste:

Texto / 
Código Causa Solução

ATENÇÃO
De modo a evitar a ignição de atmosferas combustíveis ou 
inflamáveis, desligar o equipamento da corrente elétrica 
antes de iniciar qualquer manutenção na Dräger X-act 5000.

!
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5.1 Tabela de manutenção
 

5.2 Limpeza
A Dräger X-act 5000 pode ser limpa utilizando um pano úmido. 
Partículas de poeira grosseiras podem ser removidas com uma 
escova suave.

5.3 Tarefas de manutenção

5.3.1 Calibrar o caudal

A calibragem será feita com um medidor de fluxo.
1. Selecione "CALIBRAR FLUXO" no menu protegido por senha.
2. Siga as instruções no visor.

3. Se necessário, defina os valores exigidos utilizando as teclas de
seta e confirme as definições através da tecla "OK".

5.3.2 Substituir o filtro SO3
1. Retirar os 2 parafusos e a porta do filtro SO3 (1).
2. Substitua o filtro SO3  (2) por um novo.
3. Coloque novamente a porta do filtro SO3 no seu lugar e aperte

os parafusos.
4. Se necessário, introduza a data da substituição do filtro no menu

protegido por senha "SUBSTITUIR FILTRO SO3".
5. Se for selecionado "OPER. COD. BARRAS EM AR", a Dräger

X-act 5000 detecta automaticamente a quantidade de SO3. Neste
caso, reinicie o contador de SO3 no menu protegido por senha.

Trabalho a realizar

A
nu

al
m

en
te

A
 c

ad
a 

do
is

 a
no

s

Calibrar fluxo. X

Solicitar a inspeção da Dräger X-act 5000 pela Dräger X

Substituir o filtro SO3 X1)

1) Ou se indicado no visor 

NOTA
Para calibragem do fluxo tem de ser utilizado o tubo de cali-
bragem Dräger X-act 5000 (8103651). Tenha em atenção as 
instruções de uso 9022933 em anexo.

ii
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6 Armazenamento
Armazene a Dräger X-act 5000 num local seco sem poeira. Mantenha 
afastada de luz solar direta ou de radiação térmica. 

7 Eliminação
Elimine a Dräger X-act 5000 de acordo com os regulamentos de 
eliminação de resíduos locais.

7.1 Eliminação na Europa

8 Dados técnicos

Este produto não deve ser descartado como resíduo 
doméstico. Por este motivo, está assinalado com o símbolo 
indicado ao lado.
A Dräger aceita o retorno deste produto sem qualquer custo. 
Você encontrará mais informações sobre o assunto com a 
Dräger e seus respectivos representantes/distribuidores.

As pilhas e baterias não devem ser descartadas como 
resíduos domésticos. Por este motivo, estão assinaladas 
com o símbolo indicado ao lado. Descarte as pilhas e 
baterias em conformidade com as normas aplicáveis e 
entregue-as em centros de recolha de baterias.

Condições ambientais 
Temperatura durante 
o armazenamento

-20 a 55 °C (-4 a 131 °F)

Temperatura durante 
a operação 

5 a 40 °C (41 a 104 °F)

Temperatura do instrumento 
para medições a temperaturas 
ambiente baixas

≥5 °C (≥41 °F)

Umidade 0 a 95 % de umidade do ar, sem 
condensação

Pressão 700 a 1300 hPa
(10,2 a 18,9 psi)

Dimensões (A x L x P) aprox. 175 x 230 x 108 mm 
(aprox. 7" x 9" x 4,25")

Peso (sem alimentação 
elétrica)

aprox. 1,6 kg 
(aprox. 3,5 lbs)

Laser Classe 3R

Comprimento de onda 850 +10/-20 nm

Duração do impulso Onda contínua

NOHD
(distância de segurança)

200 mm
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1) Se a taxa de fluxo para uma única medição de amostragem for ajustada 
adicionalmente, então a tolerância será igual à tolerância do medidor de fluxo 
usado. Por exemplo, se o medidor de fluxo usado tiver uma tolerância de ±3 %, 
então a taxa de fluxo do Dräger X-act 5000 terá uma tolerância de ±3 %.

Alimentação de tensão
Capacidade da bateria Tubos:

>1000 cursos a 25 °C (77 °F)

Coleta de amostras:
até 12 horas a 25 °C (77 °F)
dependendo do fluxo ajustado 

Bateria recarregável 
(Bateria NiMH)

7,2 V, 1500 mAh
Corrente de carga: 400 mA,
tensão máxima de carga: 15 V
Tempo de carga: <4 horas

Pacote de baterias alcalinas Ver seção 9 para tipos de bateria 
aprovados

Medições de curto prazo Ajustáveis,
1 a 200 cursos
dependendo no tubo utilizado

Volume do curso: 100 mL ± 5 mL

Coleta de amostras Tempo da coleta:
ajustável, até 12 hours 
dependendo do fluxo ajustado

Resolução:
em incrementos de 15 minutos 
(predefinido)
em incrementos de 1 minuto 
(pode ser definido no menu protegido 
por senha)

Área do fluxo 0,1 a 2,0 L/min

Taxa de fluxo Resolução Tolerância

0,1 a 1,0 L/min 0,1 L/min  ± 10 %1)

1,0 a 2,0 L/min 0,2 L/min  ± 10 %1)



128  Dräger X-act 5000

Lista de encomenda

9 Lista de encomenda

Descrição e designação Número de 
encomenda

Dräger X-act 5000
sem fonte de alimentação; alça tiracolo incluída

45 23 500

Alimentação de tensão
Bateria recarregável NiMH, T4 45 23 520

Pacote de baterias alcalinas, T4, sem baterias 
(são necessárias 6 baterias)

45 23 525

Bateria alcalina (pack de 6) 81 03 594

Acessórios de carregamento
Carregador de montagem na parede 110 – 
240 VCA para carregar 1 bateria NiMH

45 23 545

Carregador de veículo 12/24 V 45 23 511

Acessórios
Filtro SO3 81 03 525

Alça tiracolo 45 23 565

Mangueira de extensão, 1 m
incl. adaptador para conjunto de teste 
simultâneo

64 00 561

Mangueira de extensão, 3 m
incl. adaptador para tubos, adaptador para 
mangueira numa caixa de transporte

64 00 077

Mangueira de extensão, 10 m
incl. adaptador para tubos, adaptador para 
mangueira

64 00 078

Mangueira de extensão, 15 m
incl. adaptador para tubos, adaptador para 
mangueira

64 00 079

Mangueira de extensão, 30 m
incl. adaptador para tubos, adaptador para 
mangueira

64 01 175

Tubo redutor 65 27 562

Adaptador para tubos de amostras (tubos 
NIOSH)

67 28 639

Para permanecer em conformidade com a aprovação Ex, use apenas 
os seguintes tipos de baterias:

Duracell MX1500

Duracell MN1500

Duracell PC1500

Energizer X91

Eveready 1215

Panasonic LR6XWA

Rayovac 815

Varta 4206

Varta 4706

Varta 4906

Descrição e designação Número de 
encomenda
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10 Dräger-Tube® para medições em 
gases técnicos

Os seguintes tubos podem ser usados nos gases técnicos listados 
abaixo.

Para medições em outros gases técnicos ou usando os tubos, favor 
entre em contato com a Dräger.

Declaração de Conformidade

ATENÇÃO

Para reduzir o risco de explosão, não misture baterias velhas 
com baterias novas, nem misture baterias de fabricantes 
diferentes.

Dräger-Tube® Número de 
encomenda Gás técnico

Amoníaco 2/a 6733231 dióxido de carbono
Amoníaco 5/a CH20501 dióxido de carbono
Hexane 100/a 6728391 dióxido de carbono
Dióxido de carbono 0,1 %/a CH23501 Metano/gás natural
Dióxido de carbono 100%/a 8101811 oxigênio

Óxido nitroso (gás 
hilariante)

Monóxido de carbono 2/a 6733051 dióxido de carbono
oxigênio

Monóxido de carbono 5/c CH25601 oxigênio
Óxido nitroso (gás 
hilariante)
dióxido de carbono

Monóxido de carbono 8/a CH19701 hidrogênio
Sulfeto de hidrogênio 0,5/a 6728041 dióxido de carbono

!
Sulfeto de hidrogênio 1/c 6719001 dióxido de carbono

Metano/gás natural
hidrogênio

Sulfeto de hidrogênio 1/d 8101831 dióxido de carbono
Metano/gás natural
hidrogênio

Sulfeto de hidrogênio 0,2 %/a CH28101 nitrogênio
dióxido de carbono
metano

Sulfeto de hidrogênio 2 %/a 8101211 nitrogênio
dióxido de carbono
metano

Vapores nitrosos 0,5/a CH29401 Óxido nitroso (gás 
hilariante)
dióxido de carbono

Fosfina 0,1/b 8103341 acetileno
Dióxido de enxofre 0,5/a 6728491 dióxido de carbono
Dióxido de enxofre 1/a CH31701 dióxido de carbono
Butil-mecarptano terciário 8103071 Metano/gás natural
Tetra-hidrotiofeno 1/b 8101341 Metano/gás natural

Dräger-Tube® Número de 
encomenda Gás técnico
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